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Λ Ο Γ Ο Σ Π Ρ Ω Τ Ο Σ 

Έ ν Λέσβφ θηρών έν άλσει Νυμφών θέαμα είδον praef. ι 
κάλλιστον ών ε ΐδον εικόνος γραφήν, ίστορίαν έρω-
τος. καλόν μέν και τό άλσος, πολύδενδρον, άνθη-
ρόν, κατάρρυτον- μία πηγή πάντα ετρεφε, καΐ τά 
άνθη και τά δένδρα- αλλ' ή γραφή τερπνοτέρα και 
τέχνην έχουσα περιττήν και τύχην έρωτικήν ώστε 
πολλοί και τών ξένων κατά φήμην ήεσαν, τών μέν 
Νυμφών Ικέται, της δέ εικόνος θεαταί. γυναίκες έπ' ι 
αυτής τίκτουσαι και άλλαι σπαργάνοις κοσμοϋσαι, 
παιδία έκκείμενα, ποίμνια τρέφοντα, ποιμένες αναι-
ρούμενοι, νέοι συντιθέμενοι, ληστών καταδρομή, 
πολεμίων έμβολή. πολλά άλλα και πάντα ερωτικά 
ίδόντα με και θαυμάσαντα πόθος εσχεν άντιγράψαι 
τή γραφή. 

ΚαΙ άναζητησάμενος έξηγητήν της εικόνος τέτ- 3 
ταρας βίβλους έξεπονησάμην, άνάθημα μέν Έ ρ ω τ ι 
και Νΰμφαις και Πανί, κτήμα δέ τερπνόν πάσιν 
άνθρώποις, δ και νοσοΰντα ίάσεται και λυπούμενον 
παραμυθήσεται, τόν έρασθέντα άναμνήσει, τόν ουκ 
έρασθέντα προπαιδεύσει. 

Πάντως γαρ ουδείς "Ερωτα εφυγεν ή φεύξεται, 4 
μέχρις αν κάλλος ή καί οφθαλμοί βλέπωσιν. ήμϊν δέ 
ó θεός παράσχοι σωφρονοϋσι τά τών άλλων γρά-
φειν. 



E R S T E S B U C H 

Zu Lesbos sah ich auf der Jagd in einem Nymphenhain 
das schönste Schaustück, das ich je gesehen: ein Ge-
mälde, das die Geschichte einer Liebe darstellte. Schön 
war freilich auch der Hain, baumreich, voller Blumen und 
wohlbewässert; eine Quelle tränkte alles, Blumen wie 
Bäume. Doch anziehender war das Bild, das mit erlesener 
Kunst gemalt war und Freud und Leid einer Liebe dar-
stellte. Und so kamen auf den Ruhm des Bildes hin auch 
viele Fremde, die zu den Nymphen beteten und das Ge-
mälde betrachteten. Man sah auf ihm gebärende Frauen 
und andere, die Kinder in schöne Windeln legten, ausge-
setzte Kinder, Tiere, die sie säugten, Hirten, die sie aufho-
ben, junge Leute, die sich Treue gelobten, einen Überfall 
von Seeräubern, den Einfall von Landesfeinden. Da ich 
noch viele andere Dinge, die sich alle um die Liebe dreh-
ten, sah und bewunderte, faßte mich ein heftiges Verlan-
gen, die Darstellung des Malers wetteifernd in Worten 
wiederzugeben. 

Ich suchte mir also einen Erklärer des Gemäldes und ar-
beitete vier Bücher aus, als ein Weihgeschenk für Eros, die 
Nymphen und Pan, als erfreulichen Besitz für alle Men-
schen, der den Kranken heilen soll, den Trauernden trösten 
soll, den, der geliebt hat, süß erinnern, und für den, der die 
Liebe noch nicht erfahren hat, eine Vorschule sein soll. 

Denn gänzlich ist der Liebe noch niemand entronnen, 
und keiner wird ihr je ganz entrinnen, solange es Schön-
heit gibt und Augen sehen. Uns aber möge der Gott ver-
leihen, mit ruhigem Sinn die Liebesgeschichte anderer 
Menschen aufzuzeichnen. 
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Πόλις εστί της Λέσβου Μιτυλήνη, μεγάλη και 
καλή· διείληπται γαρ εύρίποις ύπεισρεούσης της θα-
λάττης και κεκόσμηται γεφύραις ξεστοϋ και λευκοί 
λίθου, νομίσαις ου πόλιν όραν, άλλά νήσον. άλλά ήν 
ταύτης της πόλεως της Μιτυλήνης οσον άπό στα-
δίων διακοσίων άγρός ανδρός εύδαίμονος, κτήμα 
κάλλιστον όρη θηροτρόφα, πεδία πυροφόρα, γή-
λοφοι κλημάτων, νομαί ποιμνίων και ή θάλαττα 
προσέκλυζεν ήϊόνος εκτεταμένης ψάμμω μαλθακή. 

Έν τώδε τω άγρώ νέμων αίπόλος, Λάμων του-
νομα, παιδίον εΰρεν ΰπό μιας των αιγών τρεφό-
μενον. δρυμός ήν και λόχμη βάτων και κιττός έπι-
πλανώμενος και πόα μαλθακή, καθ' ης εκείτο τό 
παιδίον. ένταΰθα ή αϊξ θέουσα συνεχές άψανής 
έγίνετο πολλάκις καί τόν εριφον άπολιποϋσα τω 
βρέφει παρέμενε, φυλάττει τάς διαδρομάς ó Λάμων 
οίκτείρας άμελούμενον τόν εριφον· καί μεσημβρίας 
άκμαζούσης κατ' ίχνος έλθών όρα τήν μέν αίγα πε-
φυλαγμένως περιβεβηκυίαν, μή ταις χηλαις βλάπτοι 
πατούσα, τό δέ ώσπερ έκ μητρφας θηλής τήν έπιρ-
ροήν ελκον του γάλακτος, θαυμάσας, ώσπερ εικός 
ήν, πρόσεισιν έγγύς καί εύρίσκει παιδίον άρρεν, 
μέγα καί καλόν καί τής κατά τήν εκθεσιν τύχης έν 
σπαργάνοις κρείττοσι· χλανίδιόν τε γάρ ήν άλουρ-
γές καί πόρπη χρυσή καί ξιφίδιον έλεφαντόκωπον. 

Τό μέν οΰν πρώτον έβουλεύσατο μόνα τά γνωρίσ-
ματα βαστάσας άμελήσαι του βρέφους· έπειτα αίδε-
σθείς, ει μηδέ αίγός φιλανθρωπίαν μιμήσεται, νύ-
κτα φυλάξας κομίζει πάντα πρός τήν γυναίκα Μυρ-
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Es liegt eine Stadt auf der Insel Lesbos, Mytilene, groß 
und schön. Sie wird nämlich von Kanälen des herein-
strömenden Meeres durchschnitten und ist mit schönen 
Brücken aus glattem, weißem Stein geziert. Du möchtest 
glauben, nicht eine Stadt zu sehen, sondern eine Insel-
welt. Nun lag etwa 200 Stadien von dieser Stadt Mytilene 
entfernt das Landgut eines reichen Mannes, ein wun-
derschöner Besitz: Berge voller Jagdwild, weizentragende 
Felder, Rebenhügel, Schaf- und Ziegenweiden. Und das 
Meer rauschte an den weichen Sand des langgestreckten 
Ufers. 

Ein Ziegenhirt namens Lamon, der auf dieser Flur seine 
Herde weidete, fand hier ein Knäblein, das von einer seiner 
Ziegen genährt wurde. Es war da ein Wald und dichtes 
Dorngesträuch, breitwuchernder Efeu und weiches Gras, 
auf dem das Knäblein lag. Dorthin lief beständig jene Ziege, 
verschwand oft und blieb bei dem Kinde, indem sie ihr 
Zicklein sich selbst überließ. Lamon beobachtete dieses 
Hin- und Herlaufen scharf, denn das verlassene Böcklein 
tat ihm leid; und als einmal die Sonne hoch im Mittag 
stand, ging er den Spuren nach und sah die Ziege über dem 
Kinde mit behutsam gespreizten Füßen stehen, um es nicht 
mit ihren Hufen zu treten und zu verletzen; das Kind aber 
sog wie aus einer Mutterbrust die zuströmende Milch. Voll 
Erstaunen, wie es natürlich war, tritt er näher und findet ein 
Knäblein, groß und schön, in Windeln, die auf bessere Ab-
kunft deuteten als das Los der Aussetzung; es war nämlich 
ein purpurnes Oberkleidchen dabei, eine goldene Spange 
und ein kleines Schwert mit Elfenbeingriff. 

Zuerst nun wollte der Hirt nur die Erkennungszeichen 
aufheben und sich um das Kleine nicht weiter kümmern; 
doch dann schämte er sich, daß er nicht einmal einer Geiß 
an Menschlichkeit gleichkommen solle, wartete die Nacht 
ab und bringt alles, die Erkennungszeichen, das Kind und 
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τάλην, και τά γνωρίσματα και tò παιδίον και τήν 
αιγα αυτήν, της δέ έκπλαγείσης ει παιδία τίκτουσιν ι 
αίγες, πάντα αυτή διηγείται, πώς εΰρεν έκκείμενον, 
πώς ειδε τρεφόμενον, πώς ήδέσθη καταλιπειν άπο-
θανούμενον. δόξαν δή κάκείνη τά μέν συνεκτεθέν-
τα κρύπτουσι, τό δέ παιδίον αύτών έπονομάζουσι, 
τή δέ αίγί τήν τροφήν έπιτρέπουσιν. ώς δ' άν και τό 
ονομα τοΰ παιδιού ποιμενικόν δοκοίη, Δάφνιν αυ-
τόν έγνωσαν καλεΐν. 

"Ηδη δέ διετούς χρόνου διικνουμένου ποιμήν έξ 4 
άγρών όμορων νέμων, Δρύας τό ονομα, καί αυτός 
όμοίοις επιτυγχάνει και εύρήμασι καί θεάμασι. Νυμ-
φών άντρον ήν, πέτρα μεγάλη, τά ενδοθεν κοίλη, τά 
εξωθεν περιφερής, τά αγάλματα των Νυμφών ι 
αύτών λίθοις έπεποίητο- πόδες άνυπόδητοι, χείρες 
εις ώμους γυμναί, κόμαι μέχρι τών αυχένων λελυ-
μέναι, ζώμα περί τήν ίξύν, μειδίαμα περί τήν όφρύν. 
τό πάν σχήμα χορεία ήν όρχουμένων. ή ώα του 3 
άντρου τής μεγάλης πέτρας ήν τό μεσαίτατον. έκ δέ 
τής πηγής άναβλύζον ύδωρ φεϊθρον έποίει χεόμε-
νον, ώστε καί λειμών πάνυ γλαφυρός έκτέτατο πρό 
του άντρου, πολλής καί μαλακής πόας ύπό τής 
νοτίδος τρεφομένης. άνέκειντο δέ καί γαυλοί καί 
αυλοί πλάγιοι καί σύριγγες καί κάλαμοι, πρεσβυ-
τέρων ποιμένων αναθήματα. 

Εις τούτο τό νυμφαιον οις άρτιτόκος συχνά φοι- j 
τώσα δόξαν πολλάκις άπωλείας παρείχε, κολάσαι 
δή βουλόμενος αύτήν καί είς τήν προτέραν εύνο-
μίαν καταστήσαι δεσμόν ράβδου χλωρός λυγίσας 
ομοιον βρόχω τή πέτρα προσήλθεν, ώς έκεΐ συλ-
ληψόμενος αύτήν. έπιστάς δέ ούδέν ειδεν ων ήλπι- ι 
σεν, άλλα τήν μέν διδούσαν πάνυ ανθρωπίνως τήν 
θηλή ν είς άφθονο ν τού γάλακτος όλκήν, τό δέ παι-
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die Ziege selbst, zu Myrtale, seinem Weib. Als diese aber 
nun erstaunt fragte, ob Ziegen auch Kinder zur Welt 
brächten, erzählt er ihr alles, wie er es ausgesetzt gefun-
den, wie er es gesäugt gesehen, wie er sich geschämt habe, 
es liegen und sterben zu lassen. Als nun auch sie zu-
stimmte, verstecken sie die Beigaben, nennen das Kind ihr 
eigenes und lassen es von der Ziege ernähren. Damit aber 
auch der Name des Bübchens nach einem Hirten klinge, 
beschlossen sie, es Daphnis zu nennen. 

Schon waren aber zwei Jahre ins Land gegangen, da 
stößt ein Schäfer namens Dryas, der auf der angrenzen-
den Flur hütete, ebenfalls auf einen solchen Fund und An-
blick. Es war da eine Nymphengrotte, ein mächtiger Fels, 
der innen hohl und außen abgerundet war. Die Statuen 
der Nymphen selbst waren aus Stein gearbeitet, ihre Füße 
unbeschuht, die Arme bis zu den Schultern bloß, die 
Haare bis zum Nacken aufgelöst, Gürtel um die Hüfte, 
Lächeln um die Brauen. Das Ganze stellte sie als Tänze-
rinnen im Reigen dar. Der Eingang in die Grotte lag genau 
in der Mitte des großen Felsens. Wasser, das aus einem 
Quell aufsprudelte, bildete herabfließend einen Bach, so 
daß sich vor der Höhle eine sehr schöne Wiese ausbrei-
tete, da viel weiches Gras von dem Naß getränkt wurde. 
Es hingen aber auch Melkeimer da und Querpfeifen, Sy-
ringen und Rohrflöten, Weihgaben älterer Hirten. 

In dieses Nymphenheiligtum lief nun häufig ein Schaf, 
das eben geworfen hatte, so daß man es mehrere Male 
verloren glaubte. U m es nun zu strafen und zur alten 
Ordnung zurückzubringen, bog der Hirt eine junge Wei-
denrute wie eine Schlinge zusammen und schlich zu dem 
Felsen, um das Schaf dort zu fangen. Doch als er hinzu-
trat, sah er nichts von dem, was er erwartet hatte, sondern 
das Schaf, wie es ganz menschlich seine Zitzen zu reichli-
chem Genuß der Milch darbot, und ein Kind, das, ohne 
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δίον άκλαυτί λάβρως εις άμφοτέρας τάς θηλάς με-
ταφέρον τό στόμα καθαρόν και φαιδρόν, οία της 
οίός τη γλώττη τό πρόσωπον άπολιχμωμένης μετά 
τόν κόρον της τροφής, θήλυ ην τούτο τό παιδίον, 3 

και παρέκειτο και τούτω σπάργανα, γνωρίσματα, 
μίτρα διάχρυσος, ύποδήματα έπίχρυσα και περι-
σκελίδες χρυσαι. 

Θείον δή τι νομίσας τό εύρημα και διδασκόμενος 6 
παρά τής οίός έλεεΐν τε τό παιδίον και φιλεΐν αναι-
ρείται μέν τό βρέφος έπ' άγκώνος, άποτίθεται δέ τά 
γνωρίσματα κατά τής πήρας, εύχεται δέ ταΐς Νύμ-
φαις έπί χρηστή τύχη θρέψαι τήν ίκέτιν αυτών, και 2 
έπεί καιρός ην άπελαύνειν τήν ποίμνην, έλθών εις 
τήν έπαυλιν τη γυναικί διηγείται τά όφθέντα, δεί-
κνυσι τά ευρεθέντα, παρακελεύεται θυγάτριον νομί-
ζειν και λανθάνουσαν ώς ίδιον τρέφειν. ή μέν δή 3 
Νάπη - τοϋτο γάρ έκαλεΐτο - μήτηρ ευθύς ην και 
έφίλει τό παιδίον, ώστε ύπό τής οιός παρευδοκι-
μηθήναι δεδοικυΐα, καί τίθεται και αυτή ποιμενικόν 
ονομα πρός πίστιν αύτω, Χλόην. 

Ταύτα τά παιδία ταχύ μάλα ηύξησε καί κάλλος j 
αύτοΐς έξεφαίνετο κρειττον άγροικίας. ήδη τε ην ó 
μέν πέντε καί δέκα ετών άπό γενεάς, ή δέ τοσούτων 
δυοΐν άποδεόντοιν, καί ό Δρύας καί ó Λάμων έπί 
μιας νυκτός όρώσιν οναρ τοιόνδε τι. τάς Νύμφας 2 
έδόκουν έκείνας, τάς έν τω αντρω, εν φ ή πηγή, έν 
φ τό παιδίον εύρεν ó Δρύας, τόν Δάφνιν καί τήν 
Χλόην παραδιδόναι παιδίω μάλα σοβαρώ καί καλώ, 
πτερά έκ τών ώμων εχοντι, βέλη σμικρά άμα τοξα-
ρίω φέροντι- τό δέ έφαψάμενον άμφοτέρων ένί βέ-
λει κελεύσαι λοιπόν ποιμαίνειν τόν μέν τό αίπόλιον, 
τήν δέ τό ποίμνιον. 
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zu weinen, ganz begierig bald die eine, bald die andere 
Zitze mit seinem Mund suchte, der rein und schimmernd 
war, denn das Schaf leckte mit seiner Zunge das Gesicht 
des Kindes, wenn es sich an der Nahrung sattgetrunken 
hatte. Das Kind war ein Mädchen, und auch bei ihm la-
gen Windeln und Erkennungszeichen: ein goldgesticktes 
Haarband, vergoldete Schuhe und goldene Fußspangen. 

In diesem Funde glaubte nun der Hirt eine göttliche 
Schickung zu erkennen, und weil er von dem Schafe schon 
gelernt hatte, Mitleid mit dem kleinen Wesen und Liebe zu 
fühlen, nimmt er das Kind auf den Arm, steckt die Erken-
nungszeichen in seinen Ranzen und fleht zu den Nym-
phen, er möge ihren Schützling zu gutem Lose heranzie-
hen. Und als es Zeit war, die Herde heimzutreiben, geht er 
in seine Hütte, erzählt seiner Frau, was er gesehen, zeigt 
ihr, was er gefunden, heißt sie, das Kind recht als ihr Töch-
terchen zu halten und es in der Stille wie ihr eigenes Kind 
aufzuziehen. Nape nun - denn so hieß sie - war sofort wie 
eine Mutter zu dem Kind und liebte es, als ob sie fürchtete, 
von dem Schaf beschämt zu werden, und gibt ihm ebenfalls 
zur Beglaubigung einen Hirtennamen, nämlich Chloe. 

Diese Kinder wuchsen sehr schnell heran, und es zeigte 
sich an ihnen eine Schönheit, die größer war, als man sie 
sonst auf dem Lande findet. Und schon war Daphnis 
fünfzehn Jahre alt, Chloe zwei Jahre jünger, als Dryas und 
Lamon in derselben Nacht folgenden Traum haben: Sie 
glaubten zu sehen, wie die Nymphen aus der Grotte, in 
der die Quelle entsprang und wo Dryas das Mädchen ge-
funden hatte, Daphnis und Chloe einem gar munteren, 
schönen Bübchen übergaben, das Flügel an den Schultern 
hatte und kleine Pfeile nebst einem niedlichen Bogen trug; 
dieser Knabe aber berührte die beiden mit e inem Pfeil 
und befahl ihnen, sie sollten von nun an hüten, Daphnis 
die Ziegen, Chloe die Schafe. 
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Τούτο τό οναρ ίδόντες ήχθοντο μέν, οί ποιμένες 8 
εί εσοιντο καί αίπόλοι τύχην έκ σπαργάνων έπαγ-
γελλόμενοι κρείττονα, δι' ήν αυτούς καί τροφαΐς 
άβροτέραις ετρεφον καί γράμματα έπαίδευον καί 
πάντα οσα καλά ήν έπ' αγροικίας, έδόκει δέ πείθε- 2 
σθαι θεοΐς περί των σωθέντων προνοία θεών. καί 
κοινώσαντες άλλήλοις τό οναρ καί θύσαντες τω τά 
πτερά εχοντι παιδίω παρά ταΐς Νύμφαις, τό γάρ 
ονομα λέγειν ουκ είχον, ώς ποιμένας έκπέμπουσιν 
αυτούς άμα ταΐς άγέλαις έκδιδάξαντες έκαστα· 
πώς δει νέμειν πρό μεσημβρίας, πώς έπινέμειν κο-
πάσαντος του καύματος· πότε άγειν έπί ποτόν, 3 
πότε άπάγειν έπί κοΐτον, έπί τίσι καλαύροπι χρη-
στέον, έπί τίσι φωνη μόνη. ol δέ μάλα χαίροντες ώς 
άρχήν μεγάλην παρελάμβανον καί έφίλουν τάς αί-
γας καί τά πρόβατα μάλλον ή ποιμέσιν έθος, ή μέν 
ές ποίμνιον άγουσα της σωτηρίας τήν αίτίαν, ó 
δέ μεμνημένος ώς έκκείμενον αυτόν αϊξ άνέθρε-
ψεν. 

ΤΗρος ήν άρχή καί πάντα ήκμαζεν άνθη, τά έν 9 
δρυμοις, τά έν λειμώσι καί οσα ορεια- βόμβος ήν 
ήδη μελιττών, ήχος ορνίθων μουσικών, σκιρτήματα 
ποιμνίων άρτιγεννήτων άρνες έσκίρτων έν τοις 
ορεσιν, έβόμβουν έν τοις λειμώσιν αί μέλιτται, τάς 
λόχμας κατήδον όρνιθες, τοσαύτης δή πάντα κατ- 2 
εχούσης εύωρίας οι' άπαλοί καί νέοι μιμηταί τών 
άκουομένων έγίνοντο καί βλεπομένων. άκούοντες 
μέν τών ορνίθων άδόντων ήδον, βλέποντες δέ σκιρ-
τώντας τούς άρνας ήλλοντο κούφα, καί τάς μελίτ-
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Als die beiden diesen Traum gesehen, wurden sie be-
trübt, daß diese Kinder Schaf- und Ziegenhirten sein 
sollten, da ihnen doch die Windeln ein besseres Los ver-
hießen, weshalb sie ihnen auch zartere Kost gegeben 
und sie die Buchstaben hatten lernen lassen und alles, 
was auf dem Lande für schön galt. Dennoch glaubten 
sie den Befehl der Götter an ihnen vollziehen zu müs-
sen, weil sie durch göttliche Vorsehung gerettet worden 
waren. Und als sie einander ihren Traum erzählt und 
dem geflügelten Knaben in der Nymphengrotte ein Op-
fer dargebracht hatten - denn seinen Namen wußten sie 
nicht zu nennen - , schickten sie die Kinder als Hirten 
mit den Herden hinaus und belehrten sie zuvor über 
alle Pflichten: wie man vormittags weiden müsse, wie 
beim Nachlassen der Glut; wann man zur Tränke und 
wann zur Hürde treiben müsse, bei welchen Tieren man 
den Hirtenstab, bei welchen man nur Wort und Zuruf 
gebrauchen solle. Die Kinder übernahmen voller Freu-
de ihre Herden wie eine große Herrschaft und hatten 
die Ziegen und Schafe lieber, als es bei Hirten sonst üb-
lich ist, sie, weil sie den Schafen ihre Rettung verdankte, 
er, weil er nicht vergaß, wie ihn als ausgesetztes Kind 
eine Geiß ernährt hatte. 

Nun war der Frühling gekommen, und alle Blumen 
blühten, in den Wäldern, auf den Wiesengründen und so-
viel ihrer auf den Bergen stehen. Da ertönte schon der Bie-
nen Gesumm und das Geschmetter der Singvögel, und die 
Kleinsten der Herden hüpften umher; die Lämmer tollten 
auf den Hügeln, auf den Wiesen summten die Bienen, im 
Dickicht sangen die Vögel. Während solche Heiterkeit in 
der ganzen Natur herrschte, ahmten auch sie, da sie jung 
und voll frischer Kraft waren, alles nach, was sie hörten 
und sahen. Wenn sie nun die Vögel singen hörten, sangen 
auch sie, wenn sie die Lämmer umherhüpfen sahen, tollten 
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τας δέ μιμούμενοι τά άνθη συνέλεγον, και τά μέν εις 
τούς κόλπους εβαλλον, τά δέ στεφανίσκους πλέκον-
τες ταις Νύμφαις επέφερον. 

Έπραττον δέ κοινή πάντα πλησίον άλλήλων νέ-
μοντες. και πολλάκις μέν ó Δάφνις των προβάτων 
τά άποπλανώμενα συνέστελλε, πολλάκις δέ ή Χλόη 
τάς θρασυτέρας των αιγών άπό των κρημνών κατ-
ήλαυνεν. ήδη δέ τις και τάς άγέλας άμφοτέρας έφ-
ρούρησε θατέρου προσλιπαρήσαντος άθύρματι. 
άθύρματα δέ ήν αύτοΐς ποιμενικά και παιδικά, ή 
μέν άνθερίκους άνελομένη ποθέν έξελθούσα άκρι-
δοθήραν επλεκε και περί τούτο πονουμένη τών ποι-
μνίων ήμέλησεν ó δέ καλάμους έκτεμών λεπτούς 
και τρήσας τάς τών γονάτων διαφυάς άλλήλους τε 
κηρώ μαλθακώ συναρτήσας μέχρι νυκτός συρίζειν 
έμελέτησε. και ποτού δέ έκοινώνουν γάλακτος και 
οϊνου και τροφάς, ας οίκοθεν έφερον, εις κοινόν 
εφερον. θάττον αν τις είδε τά ποίμνια και τάς άγέ-
λας άπ' άλλήλων μεμερισμένας ή Χλόην και Δάφ-
νιν. 

Τοιαύτα δέ αυτών παιζόντων τοιάνδε σπουδήν 
"Ερως άνέπλασε. λύκαινα τρέφουσα σκύμνους νέους 
έκ τών πλησίον άγρών έξ άλλων ποιμνίων πολλά 
ήρπαζε πολλής τροφής ές άνατροφήν τών σκύμνων 
δεομένη. συνελθόντες οΰν ol κωμήται νύκτωρ σι-
ρούς όρύττουσι τό εΰρος όργυιάς, τό βάθος τετ-
τάρων. τό μέν δή χώμα τό πολύ σπείρουσι κομίσαν-
τες μακράν, ξύλα δέ ξηρά μακρά τείναντες ύπέρ 
τού χάσματος τό περιττόν του χώματος κατέπασαν, 
της πρότερον γής εικόνα- ώστε, κάν λαγώς έπι-
δράμη, κατακλά τά ξύλα καρφών άσθενέστερα 
όντα, και τότε παρέχει μαθεΐν, δτι γή ουκ ήν, άλλα 
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sie leichten Fußes umher; die Bienen aber ahmten sie nach, 
indem sie Blumen sammelten, und einige davon steckten 
sie sich an die Brust, aus den anderen flochten sie kleine 
Kränze und brachten sie den Nymphen dar. 

Sie taten aber alles gemeinsam, da sie nahe beieinander 
hüteten. Und oft holte Daphnis die Schafe zusammen, die 
sich verlaufen hatten, oft auch scheuchte Chloe keckere 
Ziegen von Felsen herab, manchmal wachte auch eines 
über beide Herden, während das andere in sein Spiel ver-
tieft war. Ihre Spiele aber waren die von Hirten und Kin-
dern. Sie holte draußen irgendwoher Binsen und flocht 
sich einen Grillenkäfig, und über dieser Arbeit vergaß sie 
ihre Schafe; er aber schnitt dünnes Rohr, durchbohrte es 
an den Knoten, fügte es mit weichem Wachs zusammen 
und übte sich bis in die Nacht hinein im Syrinxspiel. Und 
sie tranken gemeinsam Milch und Wein und teilten das 
von zu Hause mitgebrachte Essen miteinander. Und eher 
hätte man die Schaf- und Ziegenherden voneinander ge-
trennt sehen können als Chloe und Daphnis. 

Während sie so spielten, fing Eros an, Ernst zu machen, 
und zwar so: Eine Wölfin, die Junge hatte, raubte auf der 
benachbarten Flur viele Schafe aus anderen Herden, weil 
sie zur Aufzucht ihrer Jungen viel zum Fressen brauchte. 
Die Leute vom Dorf kamen also zusammen und hoben 
nachts Gruben aus, einen Klafter breit und vier Klafter 
tief. Den größten Teil der ausgeworfenen Erde nun trugen 
sie weit weg und zerstreuten sie, legten dann lange, trok-
kene Stecken über die Grube und streuten die übrige Erde 
darüber, so daß der Boden wie vorher aussah; aber wenn 
auch nur ein Hase darüber lief, mußte er die Latten zer-
brechen, die schwächer als Strohhalme waren, und man 
konnte dann sehen, daß da kein richtiger Erdboden war, 
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μεμίμητο γήν. τοιαύτα πολλά ορύγματα κάν τοις 
ορεσι κάν τοις πεδίοις όρύξαντες τήν μέν λύκαιναν 
ουκ ευτύχησαν λαβείν αισθάνεται γάρ και γης σεσο-
φισμένης- πολλάς δέ αίγας και ποίμνια διέφθειραν 
και Δάφνιν παρ' ολίγον ώδε. 

Τράγοι παροξυνθέντες εις μάχην συνέπεσον. τω 
οΰν έτέρω τό ετερον κέρας βιαιοτέρας γενομένης 
συμβολής θραύεται· και άλγήσας φριμαξάμενος ές 
φυγήν έτράπετο- ó δέ νικών κατ' ϊχνος έπόμενος 
άπαυστον έποίει τήν φυγήν. άλγεΐ Δάφνις περί τω 
κέρατι και τή θρασύτητι άχθεσθείς ξύλον και τήν 
καλαύροπα λαβών έδίωκε τόν διώκοντα. οια δέ του 
μέν ΰπεκφεύγοντος, τοϋ δέ οργή διώκοντος ουκ 
ακριβής τών έν ποσίν ή πρόσοψις ήν, άλλά κατά 
χάσματος άμφω πίπτουσιν, 6 τράγος πρότερος, ó 
Δάφνις δεύτερος, τοΰτο και εσωσε Δάφνιν χρήσα-
σθαι τής καταφοράς όχήματι τω τράγω. ó μέν δή 
τόν άνιμησόμενον, ει τις άρα γένοιτο, δακρύων άνέ-
μενεν· ή δέ Χλόη θεασαμένη τό συμβάν δρόμψ πα-
ραγίνεται πρός τόν σιρόν· και μαθούσα οτι ζή, κα-
λεί τινα βουκόλον έκ τών άγρών τών πλησίον εις 
έπικουρίαν. ó δέ έλθών σχοΐνον έζήτει μακράν, ής 
έχόμενος άνιμώμενος έκβήσεται. και σχοινος μέν 
ουκ ήν, ή δέ Χλόη λυσαμένη ταινίαν δίδωσι καθεΐ-
ναι τω βουκόλω- και οΰτως ot μέν έπί του χείλους 
έστώτες ειλκον ó δέ άνέβη ταις τής ταινίας όλκαις 
ταΐς χερσίν ακολουθών, άνιμήσαντο δέ και τόν άθ-
λιον τράγον συντεθραυσμένον άμφω τά κέρατα- το-
σούτον άρα ή δίκη μετήλθε τοϋ νικηθέντος τράγου, 
τούτον μέν δή τυθησόμενον χαρίζονται σώστρα τω 
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sondern nur ein vorgetäuschter. Solcher Gruben machten 
sie viele, in den Bergen und auf den Feldern, hatten aber 
nicht das Glück, die Wölfin zu fangen, denn diese merkte 
sogar, daß die Erde künstlich aufgestreut war. Dagegen 
brachen sie vielen Ziegen und Schafen den Hals und 
beinah auch dem Daphnis, und das kam so: 

Zwei hitzige Böcke waren miteinander in Streit gera-
ten. Dem einen wurde nun bei einem heftigeren Zusam-
menprall ein Horn abgebrochen, so daß er, vor Schmerz 
sich schüttelnd, davonlief; der Sieger aber folgte ihm auf 
dem Fuße und ließ ihn nicht zum Stehen kommen. Da es 
Daphnis um das gebrochene Horn leid tat und er sich är-
gerte, weil der Sieger so frech war, ergriff er ein Stück 
Holz und seinen Hirtenstecken und verfolgte den Verfol-
ger. Wie nun der eine flieht und der andere voller Zorn 
ihn verfolgt, sah keiner genau auf das, was vor seinen Fü-
ßen lag, sondern beide fielen in eine Grube, der Bock vor-
an, Daphnis hinterdrein. Doch eben das rettete Daphnis, 
daß er beim Absturz den Bock zum Reittier hatte. Daph-
nis wartete also weinend, ob vielleicht jemand kommen 
und ihn heraufziehen werde; Chloe aber, die das Unglück 
gesehen hatte, fliegt eilends zu der Grube, und als sie 
merkt, daß er noch am Leben ist, ruft sie einen Rinder-
hirten aus der nächsten Flur zur Hilfe herbei. Dieser 
kam herüber und suchte nach einem langen Seil, an dem 
Daphnis sich festhalten und hochziehen lassen und so 
herausklettern sollte. Ein Seil war nun zwar nicht da, 
doch löste Chloe ihr Band und gab es dem Rinderhirten 
zum Hinunterlassen; und so standen die beiden am Rand 
der Grube und zogen, Daphnis aber kletterte herauf, in-
dem er sich mit den Händen an dem gespannten Bande 
hochzog. Sie zogen aber auch den unseligen Bock herauf, 
dem beide Hörner zersplittert waren: so hart wurde der 
besiegte Bock an ihm gerächt. Diesen Bock nun schenk-
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βουκόλψ και εμελλον ψεύδεσθαι πρός τους οϊκοι 
λύκων έπιδρομήν, ε'ί τις αυτόν έπόθησεν αυτοί δέ 
έπανελθόντες έπεσκοποϋντο τήν ποίμνην και τό 
αιπόλιον και έπεί κατέμαθον έν κόσμψ νομής και 
τάς αίγας και τά πρόβατα, καθίσαντες έπί στελέχει 
δρυός έσκόπουν, μή τι μέρος του σώματος ó Δάφνις 
ήμαξε καταπεσών. τέτρωτο μέν οΰν ουδέν ουδέ 6 
ήμακτο ουδέν, χώματος δέ και πηλού πέπαστο και 
τάς κόμας και τό άλλο σώμα. έδόκει δέ λούσασθαι, 
πρίν αισθησιν γενέσθαι του συμβάντος Λάμωνι και 
Μυρτάλΐ]. 

Και έλθών άμα τή Χλόη πρός τό νυμφαιον τή μέν 13 
εδωκε και τόν χιτωνίσκον και τήν πήραν φυλάττειν, 
αυτός δέ τη πηγή προστάς τήν τε κόμην καΐ τό σώ-
μα πάν άπελούετο. ην δέ ή μέν κόμη μέλαινα και, 2 
πολλή, τό δέ σώμα έπίκαυστον ήλίφ· εϊκασεν αν τις 
αυτό χρφζεσθαι τή σκιά τής κόμης, έδόκει δέ τη 
Χλόη θεωμένη καλός ó Δάφνις, οτι (δέ μή) πρότε-
ρον αύτη καλός έδόκει, τό λουτρόν ένόμιζε τοΰ κάλ-
λους αίτιον, και τά νώτα δέ άπολουούσης ή σαρξ 
ΰπέπιπτε μαλθακή, ώστε λαθούσα έαυτής ήψατο 
πολλάκις, εί τρυφερώτερον ει'η πειρωμένη (τό σώ-
μα). και τότε μέν - έπί δυσμαΐς γαρ ην ó ήλιος - 3 
άπήλασαν τάς άγέλας οί'καδε, και έπεπόνθει Χλόη 
περιττόν ουδέν, οτι μή Δάφνιν έπεθύμει λουόμε-
νον ίδέσθαι πάλιν, τής δέ έπιούσης ώς ήκον εις τήν 4 

νομήν, ό μέν Δάφνις ύπό τή δρυί τή συνήθει καθ-
εζόμενος έσύριζε και άμα τάς άγέλας έπεσκόπει κα-
τακειμένας και ώσπερ τών μελών άκροωμένας, ή δέ 
Χλόη πλησίον καθημένη και τήν άγέλην μέν τών 
προβάτων επέβλεπε, τό δέ πλέον εις Δάφνιν έώρα· 
και έδόκει καλός αύτη συρίζων πάλιν, και αύθις 
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ten sie dem Rinderhirten als Opfertier zum Dank für die 
Rettung, und denen zu Hause wollten sie etwas von ei-
nem Wolfsüberfall erzählen, wenn ihn jemand vermissen 
sollte; sie selbst aber kehrten zurück und schauten nach 
ihrer Schaf- und Ziegenherde, und als sie sahen, daß Zie-
gen und Schafe in guter Ordnung weideten, ließen sie sich 
an dem Stamm einer Eiche nieder und sahen nach, ob sich 
Daphnis bei seinem Sturz nicht irgendwo blutig gerissen 
hätte. Verletzt war nun nichts, auch nichts blutig, aber mit 
Erde und Schmutz waren die Haare und der ganze Leib 
bedeckt. Er beschloß sich also zu waschen, bevor Lamon 
und Myrtale etwas von seinem Mißgeschick merkten. 

Und als er mit Chloe zur Nymphengrotte kam, gab er 
ihr sein Gewand und den Hirtenranzen zu halten; er 
selbst stellte sich an die Quelle und wusch sich das Haar 
und den ganzen Leib. Es war aber sein Haar schwarz und 
dicht und sein Körper von der Sonne gebräunt; man hätte 
meinen können, er sei vom Schatten des Haares so dun-
kel. Wie nun Chloe ihn so sah, fand sie Daphnis schön, 
und weil er ihr zum erstenmal schön dünkte, glaubte sie, 
das Bad sei die Ursache seiner Schönheit. Und als sie ihm 
den Rücken wusch, fühlte sie, wie weich sein Fleisch war, 
weshalb sie sich öfters verstohlen betastete, um zu prüfen, 
ob ihr Leib zarter sei. Und da sich jetzt die Sonne zum 
Untergang neigte, trieben sie ihre Herden heim; Chloe 
aber fühlte weiter nichts Besonderes, als daß sie sich 
sehnte, Daphnis wieder beim Baden zu sehen. Am näch-
sten Tag aber, als sie wieder zur Weide gekommen waren, 
setzte sich Daphnis unter die gewohnte Eiche, blies auf 
der Syrinx und sah dabei nach seinen Ziegen, die sich hin-
gelagert hatten und seinen Weisen zu lauschen schienen; 
Chloe aber saß bei ihm und blickte zwar auch auf ihre 
Schafherde, mehr aber noch sah sie auf Daphnis hin; und 
wie er so flötete, schien er ihr wiederum schön zu sein, 
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αίτίαν ένόμιζε την μουσικήν τοΰ κάλλους, ώστε μετ' 
έκεΐνον καί αυτή τήν σύριγγα έλαβεν, εϊ πως γένοιτο 
και αυτή καλή. επεισε δέ αυτόν και λούσασθαι πά- $ 
λιν καί λουόμενον ειδε καί ίδοΰσα ήψατο και απ-
ήλθε πάλιν έπαινέσασα, καί ó έπαινος ήν έρωτος 
άρχή. ο τι μέν οΰν έπασχεν, ουκ ήδει νέα κόρη καί 
έν άγροικία τεθραμμένη καί ουδέ άλλου λέγοντος 
άκούσασα τό του έρωτος ονομα. άση δέ αυτής είχε 
τήν ψυχήν καί των οφθαλμών ουκ έκράτει καί πολ-
λά έλάλει Δάφνιν τροφής ήμέλει, νύκτωρ ήγρύπνει, 6 
τής άγέλης κατεφρόνει- νυν έγέλα, νυν έκλαεν ειτα 
έκάθευδεν, είτα άνεπήδα - ώχρία τό πρόσωπον, έρυ-
θήματι αύθις έφλέγετο. ουδέ βοός ο'ίστρφ πλη-
γείσης τοσαϋτα έργα. έπήλθόν ποτε αυτή καί τοι-
οίδε λόγοι μόνη γενομένη· 

,,Νΰν έγώ νοσώ μέν, τί δέ ή νόσος αγνοώ' άλγώ, 14 
καί έλκος ουκ εστι μοι· λυπούμαι, καί ουδέν τών 
προβάτων άπόλωλέ μοι· καίομαι, καί έν σκιά το-
σαύτη κάθημαι. πόσοι βάτοι με πολλάκις ήμυξαν, 2 
καί ουκ έκλαυσα- πόσαι μέλιτται κέντρα ένήκαν, 
άλλά εφαγον τουτί δέ τό νύττον μου τήν καρδίαν 
πάντων εκείνων πικρότερον. καλός ó Δάφνις, καί 
γαρ τά άνθη- καλόν ή σΰριγξ αυτού φθέγγεται, καί 
γαρ αϊ άηδόνες- άλλ' έκείνων ουδείς μοι λόγος, εϊθε 3 
αύτοϋ σΰριγξ έγενόμην, ϊν ' έμπνέη μοι· εϊθε αιξ, ιν' 
ΰπ' εκείνου νέμωμαι. ώ πονηρόν ύδωρ, μόνον 
Δάφνιν καλόν έποίησας, έγώ δέ μάτην άπελουσά-
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doch hielt sie diesmal die Musik für die Ursache seiner 
Schönheit, weshalb sie selbst nach ihm zur Syrinx griff, 
um zu versuchen, ob nicht auch sie schön würde. Sie be-
redete ihn auch, wieder zu baden, sah ihm beim Baden zu 
und berührte ihn beim Zusehen, und als sie wieder fort-
ging, lobte sie ihn, und dieses Lob war der Anfang ihrer 
Liebe. Was ihr nun da geschah, wußte das junge Ding 
nicht, das in ländlicher Unwissenheit aufgewachsen war 
und das Wort »Eros« noch nicht einmal aus dem Munde 
eines anderen gehört hatte. Trauer befing ihr Herz, ihre 
Augen konnte sie nicht bemeistern, und oft sprach sie vor 
sich hin: Daphnis! Von Essen und Trinken wollte sie nichts 
mehr wissen, nachts lag sie schlaflos, und ihre Herde ver-
säumte sie; bald lachte sie, bald kamen ihr die Tränen, 
nun schlief sie, nun wieder sprang sie auf; ihr Gesicht war 
blaß, dann plötzlich wieder flammend rot. Nicht einmal 
ein Rind, das von einer Bremse gestochen ist, leidet solche 
Not. Einst, als sie allein war, kamen ihr auch solche Reden 
in den Sinn: 

» Gewiß bin ich jetzt krank, aber was es für eine Krank-
heit ist, weiß ich nicht: ich fühle Schmerz und habe doch 
keine Wunde an mir; traurig bin ich, und doch ist mir 
kein Schaf umgekommen; ich glühe und sitze doch in so 
kühlem Schatten. Wie viele Dornen haben mich oft ge-
ritzt, und doch habe ich nicht geweint; wie viele Bienen 
haben mich gestochen, und doch ertrug ich es. Aber was 
mir jetzt das Herz zersticht, das tut weher als das alles. 
Schön ist Daphnis, aber die Blumen sind es ja auch; schön 
klingt seine Syrinx, schön aber auch die Stimme der 
Nachtigall: und doch achte ich dieser nicht. Wäre ich 
doch seine Syrinx, damit ich seinen Hauch in mich auf-
nähme! Daß ich doch eine Ziege wäre, damit ich von ihm 
geweidet würde! Du böses Wasser! Du hast nur den 
Daphnis schön gemacht, ich aber habe umsonst in dir ge-
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μην. οιχομαι, Νύμφαι φίλαι, και ούδέ ύμεΐς σώζετε 
τήν παρθένον τήν έν ΰμΐν τραφεΐσαν. τίς ύμάς στε-
φανώσει μετ' έμέ; τίς τούς αθλίους άρνας αναθρέ-
ψει; τίς τήν λάλον ακρίδα θεραπεύσει, ήν πολλά κα-
μοϋσα έθήρασα, ίνα με κατακοιμίζη φθεγγομένη 
πρός τά άντρα; νυν δέ εγώ μέν αγρυπνώ διά Δάφ-
νιν, ή δέ μάτην λαλεί." 

Τοιαύτα επασχε, τοιαύτα έλεγεν, έπιζητοϋσα τό 
έρωτος ονομα. Δόρκων δέ ó βουκόλος, ó τόν Δάφ-
νιν εκ του σιρού καί τόν τράγον άνιμησάμενος, άρ-
τιγένειος μειρακίσκος καί είδώς έρωτος καί τά έργα 
καί τά ονόματα, ευθύς μέν έπ' εκείνης της ημέρας 
ερωτικώς της Χλόης διετέθη, πλειόνων δέ διαγε-
νομένων μάλλον τήν ψυχήν έξεπυρσεύθη καί του 
Δάφνιδος ώς παιδός καταφρονήσας εγνω κατερ-
γάσασθαι δώροις ή βία. τά μέν δή πρώτα δώρα αύ-
τοΐς έκόμισε, τώ μέν σύριγγα βουκολικήν, καλάμους 
εννέα χαλκώ δεδεμένους άντί κηροϋ, τή δέ νεβρίδα 
βακχικήν, καί αύτη τό χρώμα ήν ώσπερ γεγραμ-
μένον χρώμασιν. εντεύθεν δέ φίλος νομιζόμενος τοΰ 
μέν Δάφνιδος ήμέλει κατ' όλίγον, τή Χλόη δέ άνά 
πάσαν ήμέραν έπέφερεν ή τυρόν άπαλόν ή στέφα-
νον άνθηρόν ή μήλον ώραΐον έκόμισε δέ ποτε αυτή 
καί μόσχον άρτιγέννητον καί κισσύβιον διάχρυσον 
καί, ορνίθων όρείων νεοττούς. ή δέ άπειρος ουσα 
τέχνης έραστού, λαμβάνουσα μέν τά δώρα εχαιρε, 
μάλλον δέ εχαιρεν, δτι Δάφνιδι ειχεν αύτή χαρί-
ζεσθαι. καί, έδει γάρ ήδη καί Δάφνιν γνώναι τά 
έρωτος εργα, γίνεται ποτε τω Δόρκωνι πρός αυτόν 
ύπέρ κάλλους ερις, καί έδίκαζε μέν Χλόη, εκείτο 
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badet. Mit mir ist es aus, ihr lieben Nymphen, und auch 
ihr könnt das Mädchen nicht retten, das unter euren Au-
gen heranwuchs. Wer wird euch nach mir bekränzen? 
Wer wird die armen Lämmer aufziehen? Wer wird das 
geschwätzige Heimchen pflegen, das ich mit vieler Mühe 
gefangen habe, daß es mich mit seinem Zirpen vor der 
Grotte in den Schlaf singen sollte? Jetzt aber kann ich we-
gen Daphnis nicht schlafen, es plaudert vergeblich.« 

So schwer war ihr Herz, solcher Art waren ihre Re-
den, indem sie nach dem Wort »Liebe« suchte. Der Rin-
derhirt Dorkon aber, der Daphnis und den Bock aus der 
Grube gezogen hatte, ein junger Bursch, dem der erste 
Bart sproß und der die Werke der Liebe und ihre Namen 
kannte, hatte sich an jenem Tag sogleich in Chloe verliebt, 
und nach mehreren Tagen war in seinem Herzen nur 
noch mächtigere Glut entbrannt; den Daphnis nun ver-
achtete er als einen Knaben und beschloß, durch Ge-
schenke oder Gewalt sein Ziel zu erreichen. Als erste Ga-
ben brachte er ihnen also: ihm eine Hirtenschalmei mit 
neun Pfeifen, die mit Erz statt Wachs verbunden waren, 
ihr aber ein Rehfell, wie es die Bakchantinnen tragen und 
dessen Flecken wie mit Farben gemalt waren. Als er nun 
deswegen bei ihnen für einen Freund galt, kümmerte er 
sich um Daphnis allmählich nicht mehr, für Chloe aber 
brachte er Tag für Tag bald einen zarten Käse oder einen 
Blumenkranz, bald einen schönen reifen Apfel; einmal 
brachte er ihr sogar ein frischgeworfenes Kalb und einen 
vergoldeten Becher, dazu die Jungen von Gebirgsvögeln. 
Sie aber, die von den Listen der Liebe nichts ahnte, nahm 
die Geschenke mit Freuden an; noch mehr aber freute es 
sie, weil nun auch sie etwas besaß, was sie dem Daphnis 
schenken konnte. Und einmal - denn endlich mußte auch 
Daphnis die Werke des Eros kennenlernen - geriet Dor-
kon mit ihm in einen Wettstreit, wer schöner sei, und 
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δέ άθλον τω νικήσαντι φιλησαι Χλόην. Δόρκων δέ 
πρότερος ώδε έλεγεν 

„'Εγώ, παρθένε, μείζων ειμί Δάφνιδος, καί έγώ ι6 
μέν βουκόλος, ó δ' αίπόλος· τοσούτον (έγώ) κρείτ-
των οσον αιγών βόες· καί λευκός είμι ώς γάλα και 
πυρρός ώς θέρος μέλλον άμασθαι, καί έθρεψε 
μήτηρ, ου θηρίον. ούτος δέ έστι μικρός καί αγένειος Ì 
ώς γυνή καί μέλας ώς λύκος, νέμει δέ τράγους, όδω 
(δώς άπ' αυτών) δεινόν, καί εστι πένης ώς μηδέ 
κύνα τρέφειν. εί δέ, ώς λέγουσι, καί αϊξ αύτώ γάλα 
δέδωκεν, ούδέν έρίφων διαφέρει." Ταύτα καί τοι- ) 
αΰτα ó Δόρκων καί μετά ταΰτα ó Δάφνις· ,,Έμέ αϊξ 
άνέθρεψεν ώσπερ τόν Δία. νέμω δέ τράγους τών 
τούτου βοών μείζονας· όζω δέ ούδέν άπ' αυτών, οτι 
μηδέ ó Πάν, καίτοι γε ών τό πλέον τράγος, άρκεΐ δέ 4 
μοι ó τυρός καί άρτος οβελίας καί οίνος λευκός, οσα 
άγροίκων πλουσίων κτήματα, άγένειός είμι, καί γάρ 
ó Διόνυσος· μέλας, καί γάρ ó ύάκινθος· άλλά κρείτ-
των καί ó Διόνυσος Σατύρων, ó ύάκινθος κρίνων, 
ούτος δέ (καί) πυρρός ώς άλώπηξ καί προγένειος s 
ώς τράγος καί λευκός ώς έξ άστεος γυνή. καν δέη σε 
φιλεΐν, έμοϋ μέν φιλεΐς τό στόμα, τούτου δέ τάς επί 
του γενείου τρίχας, μέμνησο δέ, ώ παρθένε, δτι σέ 
ποίμνιον έ'θρεψεν, άλλά καί ει καλή." 

Ούκέθ' ή Χλόη περιέμεινεν, άλλά τά μέν ήσθεΐσα ιγ 
τφ έγκωμίψ, τά δέ πάλαι ποθούσα φιλησαι Δάφνιν, 
άναπηδήσασα αύτόν έφίλησεν, άδίδακτον μέν καί 
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Chloe machte den Schiedsrichter; als Preis war aber aus-
gesetzt, daß Chloe den Sieger küssen solle. Dorkon 
brachte nun zuerst folgendes vor: 

»Ich, Mädchen, ich bin größer als Daphnis und außer-
dem ein Rinderhirt,*er aber nur ein Geißhirt; und ich bin 
um so mehr wert als er, wie Rinder besser sind als Ziegen. 
Ich bin auch weiß wie Milch und blond wie das Sommer-
feld vor der Ernte, und mich hat meine Mutter gesäugt, 
und kein Tier. Der da aber ist klein und bartlos wie ein 
Weib und schwarz wie ein Wolf. Er hütet auch Böcke und 
stinkt fürchterlich nach ihnen, und er ist so arm, daß er 
sich nicht einmal einen Hund halten kann. Wenn ihn aber 
gar, wie sich die Leute erzählen, eine Ziege gesäugt hat, so 
unterscheidet er sich nicht von einem jungen Bock.« Sol-
ches und ähnliches sprach Dorkon; danach aber erwi-
derte Daphnis: »Mich hat eine Ziege gesäugt - wie den 
Zeus. Ich weide Böcke, und sie sind größer als Dorkons 
Rinder, aber ich stinke nicht nach ihnen, so wenig wie 
Pan, der doch mit dem größten Teil seines Leibes ein Bock 
ist. Ich habe genug Käse und Brot, das am Spieß gebacken 
wird, und Weißwein, und das ist die Kost wohlhabender 
Bauern. Bartlos bin ich zwar, aber das ist auch Dionysos; 
dunkel bin ich wohl, aber auch die Hyazinthe ist es: doch 
Dionysos ist mehr als die Satyrn, die Hyazinthe steht 
über den Lilien. Der da ist brandrot wie ein Fuchs, lang-
bärtig wie ein Bock und weiß wie ein Stadtweibchen. Und 
wenn du einen Kuß geben mußt, dann wirst du bei mir 
den Mund küssen, bei ihm aber nur seine Bartborsten. 
Und dann denke daran, liebes Mädchen, daß auch dich 
ein Schaf gesäugt hat - und doch bist du schön!« 

Da konnte sich Chloe nicht mehr länger halten, son-
dern voller Freude über dieses Lob und schon längst voll 
Verlangen, Daphnis zu küssen, sprang sie auf und küßte 
ihn, unerfahren zwar und kunstlos, aber doch so, daß es 
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άτεχνον, πάνυ δέ ψυχήν θερμάναι δυνάμενον. Δόρ- ι 
κων μέν οΰν άλγήσας άπέδραμε ζητών άλλην όδόν 
έρωτος· Δάφνις δέ ώσπερ ού φιληθείς, άλλα δηχ-
θείς σκυθρωπός τις ευθύς ήν και πολλάκις έψύχετο 
και τήν καρδίαν παλλομένην κατείχε και βλέπειν 
μέν ήθελε τήν Χλόην, βλέπων δέ έρυθήματι έπίμ-
πλατο. τότε πρώτον και τήν κόμην αυτής έθαύ-
μασεν οτι ξανθή, και τούς οφθαλμούς δτι μεγάλοι 3 
καθάπερ βοός, και τό πρόσωπον οτι λευκότερον 
αληθώς και του τών αιγών γάλακτος, ώσπερ τότε 
πρώτον οφθαλμούς κτησάμενος, τόν δέ πρότερον 
χρόνον πεπηρωμένος. ούτε οΰν τροφήν προσεφέρετο 4 
πλήν δσον άπογεύσασθαι· και ποτόν, ει ποτε έβιά-
σθη, μέχρι τού άν διαβρέξαι τό στόμα προσεφέρετο. 
σιωπηλός ήν ó πρότερον τών άκρίδων λαλίστερος, 
άργός ó περιττότερα τών αιγών κινούμενος· ήμέλη-
το και ή άγέλη· έρριπτο και ή σύριγξ· χλωρότερον τό 
πρόσωπον ήν πόας θερινής, εις μόνην Χλόην έγί-
νετο λάλος, και ει ποτε μόνος απ' αύτής έγένετο, 
τοιαύτα πρός αύτόν άπελήρει· 

,,Τί ποτέ με Χλόης εργάζεται φίλημα; χείλη μέν ι8 
ρόδων άπαλώτερα και στόμα κηρίων γλυκύτερον, 
τό δέ φίλημα κέντρου μελίττης πικρότερον. πολλά-
κις έφίλησα έρίφους, πολλάκις έφίλησα σκύλακας 
άρτιγεννήτους και τόν μόσχον, δν ó Δόρκων έχα-
ρίσατο· άλλά τούτο φίλημα καινόν. έκπηδα μου τό 
πνεύμα, έξάλλεται ή καρδία, τήκεται ή ψυχή, και 
ομως πάλιν φιλήσαι θέλω. ώ νίκης κακής· ώ νόσου ι 
καινής, ης ουδέ είπειν οιδα τό ονομα. άρα φαρμά-
κων έγεύσατο Χλόη μέλλουσά με φιλεΐν; πώς ούν 
ουκ άπέθανεν; οίον αδουσιν at άηδόνες, ή δέ έμή 
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sein Innerstes ganz durchglühte. Da trollte sich Dorkon 
betrübt davon und suchte einen anderen Pfad zur Liebe. 
Daphnis aber war plötzlich ganz traurig, wie wenn er nicht 
geküßt, sondern gebissen worden wäre, schauderte oft 
zusammen, preßte die Hand auf sein pochendes Herz 
und wollte immerfort Chloe ansehen; sah er sie aber, 
dann wurde er über und über rot. Jetzt bewunderte er 
auch zum erstenmal ihr Haar, weil es blond war, und ihre 
Augen, weil sie so groß waren wie die eines Rindes, und 
ihr Gesicht, weil es wirklich so weiß war wie Ziegen-
milch, gleich als wäre er die ganze Zeit her blind gewesen 
und hätte jetzt erst Augen bekommen. Er nahm nun auch 
keine Speise mehr zu sich, höchstens daß er etwas verko-
stete, und keinen Trank, sondern netzte kaum, wenn er 
einmal dazu gezwungen wurde, die Lippen damit. Früher 
geschwätzig wie Grillen, war er nun schweigsam; träge 
wurde er, der sich flinker als die Ziegen getummelt hatte; 
vernachlässigt war die Herde, weggeworfen die Syrinx. 
Sein Gesicht war fahler als das dürre Gras des Sommers. 
Gegen Chloe allein wurde er gesprächig; und wenn er 
einmal nicht in ihrer Nähe war, sprach er etwa so zu sich 
selbst: 

»Was macht mir nur Chloes Kuß zu schaffen? Ihre Lip-
pen sind zarter als Rosenblätter und ihr Mund süßer als 
Honig, aber ihr Kuß schmerzt mehr als ein Bienenstachel. 
Oft habe ich doch die Böckchen geküßt, oft küßte ich 
auch junge Hündchen und das Kälblein, das mir Dorkon 
geschenkt hat. Aber dieser Kuß ist etwas ganz anderes. 
Mein Atem fliegt, mein Herz will herausspringen, meine 
Seele zerschmilzt, und doch möchte ich wieder küssen. 
Ach, welch unseliger Sieg, welch seltsame Krankheit, von 
der ich nicht einmal den Namen weiß! Hat Chloe viel-
leicht von einem Gift gekostet, ehe sie mich küßte? Aber 
warum hat sie dann nicht sterben müssen? Wie schön sin-
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σϋριγξ σιωπά- οίον σκιρτώσιν ot εριφοι, κάγώ κάθ-
ημαι; οιον ακμάζει τά άνθη, κάγώ στεφάνους ου 
πλέκω, άλλά τά μέν ια και ó ύάκινθος ανθεί, Δάφνις 
δέ μαραίνεται, άρά μου και Δόρκων εύμορφότερος 
όφθήσεται;" 

Τοιαύτα ó βέλτιστος Δάφνις έπασχε και έλεγεν, 
οία πρώτον γευόμενος τών έρωτος και έργων και 
λόγων, ó δέ Δόρκων ó βουκόλος, ó της Χλόης 
εραστής, φυλάξας τόν Δρύαντα φυτόν κατορύτ-
τοντα πλησίον κλήματος, πρόσεισιν αύτω μετά τυ-
ρίσκων τινών γεννικών, και τους μέν δώρον είναι 
δίδωσι πάλαι φίλος ων, ήνίκα αυτός ενεμεν εν-
τεύθεν δέ άρξάμενος ένέβαλε λόγον περί του της 
Χλόης γάμου, και εί λαμβάνοι γυναίκα, δώρα πολ-
λά και μεγάλα ώς βουκόλος έπηγγέλλετο· ζεύγος 
βοών άροτήρων, σμήνη τέτταρα μελιττών, φυτά 
μηλεών πεντήκοντα, δέρμα ταύρου τεμεΐν ύποδή-
ματα, μόσχον άνά πάν ετος μηκέτι γάλακτος δεό-
μενον ώστε σμικρού δειν ó Δρύας θελχτείς τοις 
δώροις έπένευσε τόν γάμον. έννοήσας δέ ώς κρείτ-
τονος ή παρθένος άξία νυμφίου και δείσας, μή 
φωραθείς ποτε κακοΐς άνηκέστοις περιπέσοι, τόν τε 
γάμον άνένευσε και συγγνώμην εχειν ήτήσατο και 
τά όνομασθέντα δώρα παρητήσατο. 

Δευτέρας δή διαμαρτών ô Δόρκων έλπίδος και 
μάτην τυρούς άγαθούς άπολέσας έγνω διά χειρών 
έπιθέσθαί τή Χλόη μόνη γενομένη, και παραφυλά-
ξας οτι παρ' ήμέραν έπί ποτόν άγουσι τάς άγέλας, 
ποτέ μέν ó Δάφνις ποτέ δέ ή παις, έπιτεχνάται 
τέχνην ποιμένι πρέπουσαν. λύκου δέρμα μεγάλου 
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gen die Nachtigallen! Aber meine Syrinx schweigt. Wie 
lustig springen die Böcklein! Und ich sitze hier still. Wie 
die Blumen blühen! Und ich flechte keine Kränze. Die 
Veilchen blühen und die Hyazinthe, Daphnis aber welkt 
dahin. Soll etwa gar ein Dorkon bald hübscher aussehen 
als ich?« 

So litt und sprach der gute Daphnis, weil er zum er-
stenmal Werke und Worte der Liebe gekostet hatte. Der 
Rinderhirt Dorkon aber, Chloes Liebhaber, paßte den 
Dryas ab, als dieser in der Nähe einen jungen Rebstock 
einsetzte, geht zu ihm hin mit mehreren prächtigen Käs-
laiben in der Hand und gibt sie ihm als alter Freund aus 
der Zeit, wo Dryas noch selbst hütete. Nachdem er so an-
gefangen hatte, brachte er das Gespräch auf Chloes Hei-
rat. Und wenn er sie zur Frau bekäme, versprach er viele 
Geschenke, die recht ansehnlich waren, da er nur ein Rin-
derhirt war: ein Joch Pflugstiere, vier Bienenvölker, fünf-
zig junge Apfelbäume, eine Stierhaut, um Schuhe daraus 
zu schneiden, und alle Jahre ein entwöhntes Kalb. Daher 
hätte sich Dryas durch dieses Anerbieten fast betören las-
sen und ihm beinahe die Verbindung mit Chloe zugesagt. 
Doch dann bedachte er, daß das Mädchen einen besseren 
Bräutigam verdiene, und fürchtete, daß er in heilloses Un-
glück gerate, wenn die Sache einmal aufkäme; deshalb 
schlug er ihm die Heirat ab, bat ihn um Vergebung und 
nahm die verheißenen Geschenke nicht an. 

Als sich nun Dorkon zum zweiten Mal in seiner Hoff-
nung getäuscht sah und seine guten Käse umsonst geopfert 
hatte, da beschloß er, sich Chloes mit Gewalt zu bemäch-
tigen, wenn sie allein wäre. Weil er nun herausgebracht 
hatte, daß sie immer abwechselnd ihre Herden zur Tränke 
trieben, einen Tag Daphnis, den anderen das Mädchen, 
denkt er sich eine List aus, die so recht zu einem Hirten 
paßt. Er nahm das Fell eines großen Wolfes, den einst ein 
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λαβών, δν ταύρος ποτε πρό των βοών μαχόμενος 
τοίς κεράσι διέφθειρε, περιέτεινε τω σώματι ποδ-
ήρες κατανωτισάμενος, ώς τούς τ' έμπροσθίους πό-
δας έφηπλώσθαι ταΐς χερσί και τούς κατόπιν τοις 
σκέλεσιν άχρι πτέρνης και τοΰ στόματος τό χάσμα 
σκέπειν τήν κεφαλήν, ώσπερ άνδρός όπλίτου κράνος, 
έκθηριώσας δέ αύτόν ώς ενι μάλιστα, παραγίνεται 
πρός τήν πηγήν, ής επινον at αίγες και τά πρόβατα 
μετά τήν νομήν. έν κοίλη δέ πάνυ γή ήν ή πηγή καί 
περί αυτήν πας ó τόπος άκάνθαις (καί) βάτοις καί 
άρκεύθω ταπεινή καί σκολύμοις ήγρίωτο· ραδίως 
αν έκεΐ καί λύκος αληθινός ελαθε λοχών. ένταΰθα 
κρύψας έαυτόν έπετήρει του ποτού τήν ώραν ó 
Δόρκων καί πολλήν είχεν έλπίδα τω σχήματι φοβή-
σας λαβείν ταΐς χερσί τήν Χλόην. 

Χρόνος ολίγος διαγίνεται καί Χλόη κατήλαυνε 
τάς άγέλας εις τήν πηγήν καταλιπούσα τόν Δάφ-
νιν φυλλάδα χλωράν κόπτοντα τοις έρίφοις τροφήν 
μετά τήν νομήν. καί ol κύνες οί των προβάτων έπί 
φυλακήν καί των αιγών επόμενοι, οια δή κυνών έν 
ρινηλασίαις περιεργία, κινούμενον τόν Δόρκωνα 
πρός τήν έπίθεσιν τής κόρης φωράσαντες πικρόν 
μάλα ύλακτήσαντες ώρμησαν ώς έπί λύκον καί πε-
ρισχόντες, πριν ολως άναστήναι δι' εκπληξιν, εδα-
κνον κατά τού δέρματος, τέως μέν οΰν τόν ελεγχον 
αίδούμενος καί ύπό τοΰ δέρματος έπισκέποντος 
φρουρούμενος εκείτο σιωπών έν τή λόχμη· έπεί δέ ή 
τε Χλόη πρός τήν πρώτην θέαν διαταραχθεϊσα τόν 
Δάφνιν έκάλει βοηθόν, οι τε κύνες περισπώντες τό 
δέρμα τοΰ σώματος ήπτοντο αυτού, μέγα οίμώξας 
Ικέτευε βοηθεΐν τήν κόρην καί τόν Δάφνιν ήδη παρ-
όντα. τούς μέν δή κύνας άνακαλέσαντες συνήθως 
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Stier im Kampf für seine Kühe auf die Hörner genommen 
und erlegt hatte, wickelte es sich um den Leib und ließ es 
über den Rücken bis zu den Füßen herabfallen, so daß er 
die Vorderpfoten über seine Hände, die Hinterfüße über 
seine Schenkel bis zur Ferse ziehen konnte, der offene Ra-
chen aber seinen Kopf bedeckte wie der Helm eines Schwer-
bewaffneten. Nachdem er sich nun, so gut er konnte, in 
ein wildes Tier verwandelt hatte, schleicht er sich zur 
Quelle, aus der die Ziegen und Schafe nach der Weide 
tranken. Nun sprudelte die Quelle in einer sehr tiefen 
Erdmulde, und der ganze Platz ringsum war eine Wildnis 
von Dornen, Brombeersträuchern, niedrigem Wacholder 
und Disteln; es konnte da sehr wohl ein wirklicher Wolf 
auf der Lauer liegen. Dort versteckte sich Dorkon, war-
tete auf die Stunde der Tränke und war der festen Hoff-
nung, er werde Chloe in dieser Vermummung erschrek-
ken und sie in seine Hand bekommen. 

Bald darauf trieb Chloe die Herde zur Quelle hinab; sie 
hatte Daphnis zurückgelassen, der grünes Laub abstreifte, 
um auch nach der Weidezeit Futter für seine Böcklein zu 
haben. Die Hunde aber, die zur Bewachung der Schafe 
und Ziegen mitliefen und nach Hundeart übergeschäftig 
herumschnüffelten, erspürten den Dorkon, wie er zum 
Angriff auf das Mädchen vorkroch, schlugen ein wüten-
des Gebell an und gingen auf ihn los wie auf einen Wolf; 
sie umringten ihn und bissen in das Fell, bevor er in sei-
nem Schrecken auf die Beine kam. Eine Zeitlang nun blieb 
er, solange ihn das bergende Fell schützte, ganz still im 
Gebüsch liegen, weil er fürchtete, erkannt zu werden; als 
aber Chloe im Schrecken des ersten Anblicks Daphnis zu 
Hilfe rief und die Meute ihn selbst anpackte, nachdem sie 
ihm das Fell vom Leib gerissen, da schrie er laut Ach und 
Weh und flehte das Mädchen und Daphnis, der schon da 
war, um Hilfe an. Die Hunde nun beruhigten sie schnell 
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ταχέως ήμέρωσαν, τόν δέ Δόρκωνα κατά τε μηρών 
και ώμων δεδηγμένον άθγαγόντες έπΐ τήν πηγήν 
άπένιψαν, ινα ήσαν τών οδόντων at έμβολαί, και 
διαμασησάμενοι φλοιόν χλωρόν πτελέας έπέπασαν 
ύπό τε απειρίας ερωτικών τολμημάτων ποιμενικήν 
παιδιάν νομίζοντες τήν έπιβολήν του δέρματος, ου-
δέν όργισθέντες άλλα και παραμυθησάμενοι και 
μέχρι τινός χειραγωγήσαντες απέπεμψαν. 

Kaì ó μέν κινδύνου παρά τοσούτον έλθών και 
σωθείς έκ κυνός, φασίν, ον λύκου στόματος, έθερά-
πευε τό σώμα- ó δέ Δάφνις και ή Χλόη κάματον πο-
λύν έσχον μέχρι νυκτός τάς αίγας και τάς οις συλ-
λέγοντες· ύπό γάρ του δέρματος πτοηθεισαι και ύπό 
τών κυνών ύλακτησάντων ταραχθεισαι al μέν εις 
πέτρας άνέδραμον, at δέ μέχρι και τής θαλάττης 
αυτής κατέδραμον. καίτοι γε έπεπαίδευντο και 
φωνή πείθεσθαι και σύριγγι θέλγεσθαι και χειρός 
παταγή συλλέγεσθαι· άλλά τότε πάντων αύταϊς ó 
φόβος λήθην ένέβαλε. και μόλις ώσπερ λαγώς έκ 
τών ιχνών εύρίσκοντες εις τάς έπαύλεις ήγαγον. 
εκείνης μόνης τής νυκτός έκοιμήθησαν βαθύν ϋπ-
νον και τής έρωτικής λύπης φάρμακον τόν κάματον 
εσχον. αύθις δέ ήμέρας έπελθούσης πάλιν επασχον 
παραπλήσια, έχαιρον ίδόντες, έλυποΰντο άπαλλα-
γέντες, ήλγουν, ήθελόν τι, ήγνόουν ο τι θέλουσι. 
τούτο μόνον ήδεσαν, οτι τόν μέν φίλημα, τήν δέ 
λουτρόν άπώλεσεν. 

Έξέκαε δέ αυτούς καί ή ώρα τοΰ έτους, ήρος ούν 
ήδη τέλη καί θέρους άρχή και πάντα έν άκμή, δέν-
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durch den gewohnten Zuruf, den Dorkon aber, der an 
Schenkeln und Schultern gebissen war, führten sie zur 
Quelle, wuschen ihm die Bißwunden aus und legten 
weichgekauten frischgrünen Ulmenbast darauf. Und weil 
sie von den Wagnissen der Liebe nichts wußten, hielten 
sie die Verkleidung mit dem Fell nur für einen Hirten-
scherz und waren gar nicht böse, sondern trösteten ihn, 
führten ihn noch eine Strecke weit an der Hand und lie-
ßen ihn dann heimgehen. 

Dorkon nun, der mit knapper Not der Gefahr entron-
nen und aus dem Rachen zwar nicht des Wolfes (wie man 
sagt), aber doch aus dem des Hundes gerettet war, pflegte 
seine Wunden, Daphnis aber und Chloe hatten bis zur 
Nacht große Mühe, ihre Ziegen und Schafe wieder zu 
sammeln. Denn durch das Wolfsfell erschreckt und durch 
das Hundegebell verängstigt, waren die einen die Felsen 
hinauf, die andern sogar bis an die See hinab gelaufen. 
Freilich waren sie abgerichtet, auf den Ruf zu folgen, sich 
durch die Syrinx beruhigen zu lassen und auf Händeklat-
schen sich zu sammeln, aber jetzt hatten sie vor Angst al-
les vergessen, und nur mit Mühe und Not stöberten die 
Kinder sie wie Hasen nach der Fährte auf und trieben sie 
in die Ställe. Nur in dieser Nacht genossen sie einmal tie-
fen Schlaf, weil sie in der Müdigkeit Linderung ihrer Lie-
besqual fanden. Als aber der Tag wieder heraufkam, litten 
sie wieder wie zuvor. Sie waren selig, wenn sie sich sahen, 
und trauerten, sooft sie voneinander gehen mußten. Sie 
litten und sehnten sich nach etwas, wußten aber nicht, 
wonach sie sich sehnten. Nur so viel wußten sie, daß für 
ihn der Kuß, für sie das Bad der Anfang des Unheils ge-
wesen war. 

Auch die Jahreszeit steigerte ihre Glut noch heftiger. 
Denn schon war der Frühling zu Ende, der Sommer hatte 
begonnen, und alles stand in schönster Pracht, die Bäume 


